HALMS

NUNDARY AVT

Magna T S.p.a.

Plani Modugno

Via dei Cielamini 4

1-70026 MODUGNO BA
Contaet person: Haid, Annina
Email: annina.haldigeMAGNA.com
Phone: +49(0)7131/644-5552

4002 Debrecen
Hungary

Halms Hungary KN,
Rénki Dondt aten 2,

- Delivery note
. Actual despateh date
2020607281 i 28.07.2026
Ship-To Ship-From

Contaet person; Ferene Tonhaizer
Email: ferene.tonhaizer@halms.com
Phone; +36 70 566 0946

Delivery information

Number of packages/pallets: 5 pallets
Weight of packapes/pallets; 985 ke

Plate Number: H D &) HADN

Part number

Deseription

Unit | Order number

Qty

Origin

Referenee

M0184097

MOTOR HOUSING MOTOR

240 | PCS | A500723337

HU

Wo DG

S.C. ADN LOGISPRINT S.RL.

RO 339366

AY

7{20/3/2015

NR. AUTO
(S

MRV

KUEHNE+NAGEL s.c.1.

ACCETTAZIONE MERCE

Quantita dichiarata: Q,LILO S

Quantita effettiva:
Tipo Imballaggio:
Quantita Imbalii:

Conformita alle schede d'imballo:

20 LS

Data controllo:
Firma
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HALMS HUNGARY KFT
4002 Debrecen,
B4nki Donat utca 2.

KUEHNE+NAGEL s

Via dei Ciclamini, s

verifica su qualla e quantita®
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Felad$ (név, cim, orszdg) Sender (name, address, country)
Absender SI\\Tm\ne, Anschrift, Land)

NEMZETKOZIFUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

v

HALMS HUR ~ 7Y KFT
4002 Debrecen,
Banki Donat utca 2.

NS St
| -

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

A fuvarozasra eltérd megéllapodds esetén is a Nemzetkdzi Arufuvarozasi Egyezmény|
(CMR) rendelkezései az irdnyaddk.

This carriage is subject, notwithstanding any clause to the contrary to the Convention
on the Contract for the International Carriage of Goods by Road (CMR)
Diese Beforderung enterliegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
des Ubereinkommens iiber den Befdrderungsvertrag Im Internationalen Strassengii-
terverkehr (CMR)
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Atvevd (név, cim, orszdg) Consignee (name, address, country)

Fuvarozé (név, cim, orszag)
16 Carrier (name, address, country)

Empfinger (Name, Anschrift, Land) Fenchifiheer (M ot
":’\L - H (‘l ("T‘C.[-- Co . B ] L._':7_\-'_:\!
N TR A SNt RO 33936614 ; ]20/3/2015
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Auoziq saﬁap
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Az drukiszolgaltat isi helye (helység, orszdg)
Place of delivery of the goods (place, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)

Tovéabbi fuvarozdk (név, cim, orszag)
Successive carriers (name, address, country)
Nachfolgende Frachtfiihrer (Name, Anschrift, Land)

17

helység / place /Ort 4 ™ Ly o L
orszdg / country / Land
R WA
Az dru dtvételének hely ontja (helység, orsz4g, idépont)

e és idc‘:’tF

4  Place and date of taking over of the goods (place, country, date)

Ort und Tag der Ubernahme des Gutes (Ort, Land, Datum)
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A fuvarozé fenntartdsai és bejegyzései

Carrier’s reservations and observations

18
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helység/place/Ont ' ¢« Lo v [ Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfiihrer
orszdg / country / Land {77 A\ . ~
iddpont/ date/ Datum
5 Mellékelt okmanyok Annexed documents
Beigefiigte Dokumente
LeLG s A S AU O o :
Jel és szdm Darabszdm Csomagolds médi Aru megnevezése. | c . »
ja Statisztikai szdm Brutté suly (kg) Térfogat (m*)
6 yarks a.“g Nos d 7 Ezg;?]el%ofpacknges 8 Method of packing 9 g:z'giigu;he eosods 1 0 Statistical number Gross weight in kg Volume in m?*
Nf:rxl-lﬁf;:nen un Packstiicliz Art der Verpackung- 15 0o 8 Statistiknummer Bruttogewicht in Kg Umfang in m*
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Qsztdl Szam Betii . .
Class ¥y Number Letter » Klasse, Zlﬁer: Buchstabe ADR
A feladé rendelkezései (VAm- és egyéb hivatalos kezelés)-—" Fizetend& . . Atvevd
13 Sender’s instructions (Customs ang other‘t"ormalit/ies)’ N h 19 To be paid by f\%suéiséesrender. g‘:ﬂig:g;: Wihrung Consignee
Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Behandlung) Zu zahlen vom i Empfanger
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Visszatérités

Reimbursement

Riickerstattung

15

Fuvardij-fizetési rendelkezések Frachtzahlunganweisungen

Directions as to freight payment

Kiilsnleges megillapodasok Besondere Vereinbarungen

Special agreements

20

3 10g

Bérmentve, freight paid, frei

Bérmentesités nétkiil, freight to be paid, unfrei
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Killitds helye, idépontja
Established in

Ausgefertigt in . ; N
[ Dygeevn
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ARG HUNGARY: KF
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9§ wNﬂﬂQ&ISﬁBINT S.R.L.

L3018 B 13 o
23 Signature and stamp of the carziet™,

Az &ru atvétele; Kelet
24 Goods received: Date 0N ..o cemvicmmrninns
Gut empfangen: Datum am
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TNAGEE gprome |

Jarmd Rendszani” Raksi]
2 Vehicle Registration number Useful load
Fahrzeug Kennzeichen Nutzlast

1-15 tovabbd4 21422 rovatokat a feladé télti ki sajat felelésségére / To be completed on the senders own responsibility 1-15 including 21422 / 1-15 und 21+22 auszufiillen unter der Verantwordung des Absenders
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